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(lartu) 

KRSSKA-LADm FARITOLUGA TERHIBISB VULBK 8BSTI 

MBDITSIIHITBKSTIDBSSE (1869-1914) 

Sõnade laenamine tõstest keelt*et on ̂ «ka erlalatexvlno-
loogia loonlee Ja rlkaetamlae alllkaka. Beatl n«ditellnite3>-
mlnoloogla dlakrooneel Taatlueel т01Ъ eristada periood«, км 
võorparltoluga teziainlte keeldetiilak oli eriti inteziaÜTae. 
Alljurgnevae kasltluaee on puutud leida selle nahtuae põhju­
si ja tingimusi, mia maarasid laenatud terminite kuju* Lae­
nude muganemise Jalgimiaeka on 640 voõrpebritpluga tezadLni 
hulgaat valitud 239 eritureliat teminit^ mia esizierad 431 
variandis. Terminid on pärit eeati meditaiinitekstideat 18(9^ 
-1914« Valiku maäraaid momendid, mia on yõiaaldaimd jal^da 
termini puritolu ja kohanemiat: aona on esinenud rohkea knj, 
ühel kujul ja/voi sisaldanud eesti keelele v^raid baaliknld 
vol ha^ikuuhendeid, olnud tanapaeTasest erineTa graafUiMi 
kujuga, erineva tüvevokaaliga, sona voorust on esile tõsta­
tud jutumurkide, apostroofi vm. abil. 

Esmakordselt esinevate texainite absoluuthulga Järgi 
reastuvad Mstad järgmiselt: 1913 (105 vooxi>aritoliica teral--
nit, moodustavad 16,4% nende kognaxnrust}, 1907 (92 twraiait, 
14,4%), 1894 (90 terminit, 14,0%), 1910 (59 teiaLnit, 9,2%), 
1904 (32 terminit, 5%) 1906 (23 terminit, 3,6%), 1892 (-23r 
terminit, 3,6%), 1912 (22 terminit, 3,4%). Ülejäänud aaatatd. 
oli tekstides vähem kui 10 emaesinevat v^rterainit. lezai-
nlte hulga ja aasta jooksul ilmunud lehekülgede arvu siüit«^ 
järgi on esikohal aastad 1904, 1913, 1910, 1907, 1892, 1908, 
1984. 

Nimetatud suhted maarab aasta jooksul ilaunnd raaaatut« 
hulk, maht ja. sisu. Lehekülgede arvult on esikohal aasta 1894 
(1205 lk., voõrterminite ja lehekülgede suhe 0,075). Parast 
1904. a. muutub suhe suuremaks (0,1 voi üle aelle), ilanumd 
lehekülgede arv on aga vaikaem (1907 - 741 lk., 1913 - ftH 
lk.). Kaks oluliaimat trukist, mis mõjutasid nimetatud arre, 
olid P. Hellati "Tervieeõpetua" (I trükk 1894, II - 1913) ja 
ajakiri "Tervis", mia hakkaa ilmuma 1904. Hellati raaaatu 
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kahe truki terminid mooduetayad 40% analuuaitavatest varian­
tide et* 

Antud materjali põhjal вааЪ jalgida eesti medltsllnl-

terminoloogia intemateionaliaeerumist, millele viie kreeka-

-ladina elementide kaeutxieelevotmine. Samas aga tolmus vas­
tupidise protsessina demokratlseerumlne, s.o. v^relementide 
asendamine omadega. Kui mõõdimud sajandi lõpul püüti kasuta-^ 
da veel võimalikult rohkem omasõnu, siis kaesoleva sajandi 
auLguses tuleb tekstidesse üha rohkem võõrtermlneld (vt. 
"Terviseõpetuse** sissejuhatus). 

Laene võib liigitada semantlllsteks laenudeks ehk kal­
kadeks, kus kõik võõrelemendld on asendatud, segalaenudeks 
(loan-blend), kus asendamine on tolmimud osaliselt (Haugen 
1950 : 26) ja võõraparasel kujul üle võetud laenudeks, mil­
lel on 1) foneetilised, 2) graafilised, 3) grammatilised ja 
4) leksikaaleemantllised võorjooned. Sende aseimileerumine 
on aluseks variantiderohkusele, mis kaasneb võõrtermlnite 
ke eidetulekuga• 

Assimileerumine on järkjärguline protsess, kus erista­
takse kahte (Гркнев 1982 : 124*126) vÕi kolme etappi (Аристова 
1978 : 8-9)« Bsiaest etappi iseloomustavad kirjapildi ja sõ­
narõhu varieerumine, leksikaalse konteksti piiratus (Бруннер 
1955 : 102-104; Бвржакова, Войнова, Кутана 1972 ! 184-185, 

255-257)« Bestl meditsllnitekstides on näiteks koglera järg­
mistes variantides: kolera, oholeera. kholera. koller. Vari­
eerub ka tüvevokaal; veen on i-tüve asemel a- ja ̂ -tüveline 
(weena wereks. wenedeks). Sufiksid liituvad erinevatele tü­
vekujudele: " anatomlallne. anatomlllse. anato-
iniAHinilt (Hellat 1894)« SÕnu kasutatakse ebatapselt nii si­
sult kui vormilt: genealogl tabelid pro 
beü^d (Hellat 1894). Bsimesel etapil toimivad seega kõik ne­
li assimileerumise aspekti* 

Teisel etapil termini tähendus täpsustub, diferentsee­
rub, kujunevad stilistilised varjtuxdid. Ülekaalus on assimi­
leerumise stilistilised varjundid. Ülekaalus on assimileeru­
mise lekelkaal-<eemantiline külg. Foneetiline, graafiline ja 
grammatiline muganemine ei pruugi selleks ajaks lõppenud ol­
la (Гр1Ш«В 1982 : 121). Teise etapi põhijoonteks on võima­
lus kasutada võõrparltoluga terminit ilma selgituste ja oma­
keelsete sünonüümideta ning variantsuse kadumine. Sisu ja 
vormi tapsustamine toimub aga ka hiljem, n^t. kokku-lahku-

kirjutamine, liitumine (Kull 1966 :284-294, Alvre 1969 ; 490 

78 



-496, Alvre, Boston 1979 : 371-375), rõhulise в11Ъ1 уокмОЛ 

pikkuse tähistamine (Kindlam 1983 : 305-306). Bnne 1914. a. ' 
oli meditsiinitekstides assimileerunud sõnu vahe, peaalselt 
sellised, mis olid kasutusel juba enne 1869* a. ja esinesid 
Wiedemanni sõnaraamatus. 

Voorpäritoluga termin ilmuh teksti tavaliselt toorlaenu 
kujul. Selle peamisteks timnusteks on siin peetud eraldatust 
konteksti nõuetest ja vastavust lähtekeele kirjapildile ning 
normidele. Vene terminoloogiaalases kirjanduses niMtatakse 
toorlaene harbeurismideks (ГрнявВ 1982 : 127-128), kus on 

näidetena toodud ka meditsiinitermineid. Barbarismi maara-i 
takse funktsionaalse ja stilistilise v^ruse ning ladina täh 
tede kasutamise järgi. Selline käsitlus ei sobi aga kõikide 
keelte puhul (Буш 1983 : 22-23). Meditsiinitekstides on 

toorlaenud tavaliselt sulgudes voi kursiivis. Sama texnin 

võib aga ilma toorlaenu tunnusteta esineda isegi samas teo­
ses: neeru iwataolist kodunemist (degeneratio —yloidaa)CBel-
lat 1894 ja 1913) ja degeneratsioni e>»v (Hellat 
1913). Alati pole kerge vahet teha toorlaemi ja aeslmileem-» 
va sona vahel. Omakeele morfeemid võivaid lisanduda ka võõ­
raste vormitunnustega sõnadele: väl.lalaotamise tungiks (езв-
pansioniks) (Hellat 1913). Kui kontekst ei nõua mxmteloppe, 
on raskem määrata sona staatust: nakatus (infeotio) (Hellat 
1894). Kas tegu on toorlaenuga voi mitte, aitab otsustada 
terminite esinemine kogu teksti ulatuses ja samuti tuletiste 
olemasolu. Била viimase näite puhul on tekstis ka tuletis in 
fektsloniliste. võib eeldada, et selletüveline termin polnud 
enam toorlaen. Juhul kui voorpäritolu terminil formaalsed 
voortuimused üldse puudusid, võib otsustada ka ühildumise 
järgi. Näidet kuni pärasoole awanduseni (anus) (Hellat t913) 
tuleks ühildvuniae puudumise tõttu lugeda toorlaenuks. Hedit-
siinitekstides on tavaline, et toorlaenud kujtmevad eestipa— 
rastatud voortüvelisteks terminiteks, asslmlleerades fonee­
tiliselt, graafiliselt, graimnatiliselt ja semantiliselt. 

Poneetilist assimilatsiooni seuib dieücroonses 
jälgida ainult siis, kui talle kaasneb ka graafiline, s.o. 
kirjapildi muutus. Viimane sisaldab seega ka mnganemise haal-
duslikud txinnused, muutes graafilise assimilatsiooni lala^ 
maks mõisteks kui foneetilise. Besti keeles tähendab graafi«# 
line assimilatsioon võõraks peetavate tähtede asendamist, kna 
juures häälduses ei tarvitse muutust olla. Ktd. lähtekaela» 

härdus ja kirjapilt lahknesid, kasutati eesti tekstidas nii 

79 



traneliterateloonl, aona tähttähelist edasiandmist origi­
naali Jebrgi kui ka transfonateiooni, kirjutamist halduse 
Järgi: tiesiS tekstides neljal kujul: migraine (Tonisson 
1695)» migraene (7 1904). inigr^ (ASS 1912), migreen (Masing 
1914) • See kx>eeka pwitolu sona on kasutusele voetud prant­
susepärasel kujul (kr. haadkrania * ühepoolne peavalu*, KPCT-
y{oV »kolju»). ' 

•oerkeeleo^lte cuBsialleeruiiiine algah foneetiliste voor-
jeonte asezuUaisest voi kadumisest. Sesti keelele on iseloo-
miuUk konaonaatuhendi lihtsustumine voi kadumine sÕna algul 
(•ka. 8prlt»e > prits). Häälikute asendamisel ei tarvitse 
-rastarus olla nka ühele, laenamise algetapil olid ggngreegi 
vaated ggaagssSi (Daxiber 1906) ja hangraln (Stockham 1907). 

fuupiUaeaaka aaaimilatsiooninahtuseks on meediaklusii-
11 aaandamine teenulaaga aona algul, mis esineb 4,6$ variee-
ruvataat aõnadeat: pakteerlateks (Hellat 1694jf bat-
l^jj^ - patalUus (Hellat 1894), - tihwteritie (Hel­
lat 1894), ~ testlleer^^•^(Hellat 1694), 

- kraat (Hellat 1894)» aga ka graadls (Kreutzwald 1879)« 
Tiimane aona (lad. gradus 'samm*) oli keeles kasutusel enne 
1869. a., kold ainult soojuse mõõtmisega seoses. Selle tä­
henduse fikseerib ka Wiedemann. Arstiraamatutes hakati sona 
kasutama uue tahenduavarjundiga (aste): kõrgel graadil kon-

»iwim (Tonisson 1894). Siin asetleidev 
poluaeemia teke laelocnnistab leksikaal-semantilisi nniutusi 
tmte sõnade keeldetulekul. 

Huutuaega kirjapildis ei kaasne alati muutused ha^du-
aea. Faritelukeele ühele häälikule antakse laenamise algeta­
pil mitmeid vaateid. Tranafonatsiooni voi transliteratsiooni 
kasutamine sõltub mitmest asjaolust ja tingib kirjapildi suu 
re varieerumise, lesti keele mõjule lisandub vähekeele, pea­
miselt sakaa keele mõju. SÕna graafilist kuju mõjutavad ka 
lähtekeeles (aiin peamiaelt kreeka keeles) toimunud haaliku-
vuutuaed. KÕige rohkem vaateid on eesti tekstides häälikutel 
f, u, või к (kr.^ ) ja tanapaeval je või ee-ga tähistataval 
kreeka <*C «>1 (lad. ae). 

f on tekstides viiel kujul: f, jgh, v, ja £. See va­
rieerumine hÕlaab 5,9% terminitest, f'^Jgh vahelduse maä-
rab sõna kuuluvus kreeka või ladina keelde. Nagu paljudes 
ladizia tähestikku kasutavates keeltes (sealh, inglise, sak­
aa, prantauae) oli ka eesti keeles ladina tüvede puhul f, 
kreeka tüvede puhul £h. Viimane ei esinenud aga järjekind­
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lalt, vaid võis vahelduda f-lga leegi saoadee tüvedes. Kree­
ka sõnast $ (*1оошив, loodile*, tanap* fnalo-» ja fSofl-) 
tuletatud terminid on kolmesuguee kirjapildlgat füilelog 
(Bogel 1910), Physiologia (0 1883)» wialoloicLaet (Hellat 
1890), phiisikallkku (Stoekham 1907), fuaikaliste (Book 
1885), wiieikaliaed (Hellat 1694)* SutiTMiatee euroopa keel­
tes on praegu selle tüve puhul kaeutueel £h (Izigl. pbrsiolo-
gy, sks* Physiologie. pr. Physiologie), kus kirjapildil on 
täita etümoloogiline funktsioon, w eelnemioe eesti teksti-
des on seotud foneetilise aseimilatsloonlga. Teatavasti oli 
f esimene haalik, mille voorust eesti hä^dueee iBKrgaU (Quts 
laff 1648). w oli kasutusel füs-tuve puhul küllalt kaua eane 
vastavate medltsilniterminite kasutuselevõttu. Ka Wied«aan-
nil leiame wlaika - Physik, fransfonatsioon on сивавеш vane­
male kirjakeelele, nait. meedia asendamisel teenolsega: krl-
pl tobi (P 1889), kripp (Wiedemann 1869), praeguseni on jää­
nud kasutusse ]^gad. gglgg on üks väheseid vene päritolu hai 
gusenimetusi (vh. хрип *kähin')» mis on keelde tulnud eaks^ 
keele kaudu (Grippe). Bsmakordselt esines<ta seal 1782. a. 
gripiepideemia järel (Baoh 1952 t 242). Vanemates tekstides 
sagedamini kasutatud ̂  ja £ f-1 asemel (tlhwus. prantaua) 
ев1пеЪ vajandlvahetuse tekstides ainult üksikjuhtudel: tlhw-
teritlse (Hellat 1894)t Diapragma (T 1904)» kuld viimaae pu­
hul võib tegemist olla ka trükiveaga, sest tavaline kirjapilt 
oli ph-ga. Saksa päritolu o>le on tänaseni keuratusel 
assimileearunud kujul, oli alguses welskär. welsker (Wiede­
mann 1869), kus näeme ka rohu varieerumist. Hiljem aga feld-
scherile (I*linskl 1879), feldsoherl (0 1692). Ladina pärit­
olu terminites, mis on kasutusele voetud pärast 1869* on 
f nii sõna algul kui keskel (fundus. ferment. dea^nfitaaarl-
ma jne.). 

Kreeka ̂  on tekstides neljal kujul: h voi k, ̂  või kh. 
Hääldvuslikult on siin kaks erinevat võimalust (h voi kX mil­
lest kximmalegi vastab kaks erinevat graafilist kaju. Haäldizs 
ja ka kirjapilt sõltus ja sõltub praegvisenl hääliku aaandist 
(kas sõna alguses või keskel. jC graafilised variandid moo­
dustavad 7,9^ varieeruvatest sõnadest. Kirjapildiа esiaae 

igas positsioonis kõige sagedamini oh: ohromatiline (7 1906), 
etohromatinlst (T 1908), ohümuse (Saohs 1910), leoheks (Stoah» 
ham 1907). Sõnaalgulist tähistati aga ka k-ga, yaral-
leelvarlandid võisid olla Isegi samas teoses: keemotakažJi Ja 
chemo taksi seks (mõlemad Dogel 1910), klmrglallat (BeX3j(t 
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1814} (Steekluai 1907)» kronlllead (T 1908) • 
Kolamia ••rlaaUaarM# мпа ale«e«a olla h: l|§§l]|g oll kiv-
jutatvd kahal kmjnl )U2UL 1894) ja ohylua (Hellat 
1913)* lainaald ka jy| ja kolara (Grigoxraw 1692), kholera 

(Hfl 1892). Kol tanapMTal oa «она alguses järjekindlalt ka-
•uttuMl all« aSna kaikal aea xill kindlalt fikseerunud po­

le i kreeka УоЯ»| *мчрр* on alaseks sõnadele koolera, kole-
rlla. kolaarillna jne«« aga sona sees melanhoolik, kuld ka-

Taaaaates takstidaa olid malanhollkud (S 1893), 
—laaaiiolias (T ̂ 905)« Fraagoaed^ l2UÜ£» kahheksla. liide 

(kr. l^£i/ , gan. MimaM olid esmaeslne-
•iael ̂ -gai loohaka (Stookhõi 1907), kachexla (Ф 1911), trl-

(T 1903)« lasti kaal oma kahe erineva graafilise ja 
fmiaatillse vastega kreeka-le erineb praegu teistest suu-
reaataat euroopa keeltest, kus nll sona alguses kui keskel 
on sellal haallkol uka kindel haaldusvaste. 7ene ja saksa 
kaalta on aelleks Inglise keeles k. Viimasel juhul aa haäl 
4uel taita etuaoleo|ülina funktsioon, kuna inglise sÕnadeõ 
oa ̂  hMlduseka [t JJ. Vinetatud probleemiga liitub ka kree-
ka аараг*1 ( ̂ ) tahlstamlne kirjas, mida haaldatl 

]|pna. Iii Ixiglise, saksa kui eesti keeles on vasteks h; otyuA 

(kr. 'veri*) aimab Izigl. haemo-. hemo-. sks. Hämo-. eeetl 

kaaa- (eamaeslnieaieel hamofiliat - Hellat 1894). Vene keeles 

on vaateks r. Bestl keel ei ole seega omaks võtnud ei saksa 
vaateid, kus oh ja h on erinevad foneemid, ega ka vene omi 

jar). Kuna eesti keeles üldjuhul soruwilguline h jääb 
haaldamata, siis on lähtekeele erinevate foneemide ijL ja_) 
vaatatena к ja h ootuspärased. Sona keskel hääldub aga ka 
eesti keeles tugev mis ongi kasutusel paljudes aonades 
raagllpäraae к asemel (näit. lohhlad) ja põhjustab ebajärje­
kindlust kirjapildis (Kindlam 1978 ; 265-266). 

Vahenda j akeele mõju on ilmne kreeka ̂  vastetes eesti 
tekstides. Variante on kolm (^, ü, 1) ja nad moodustavad 16,7 
% varieeruvatest sõnadest, ja u vaheldus puudutab ainult 
фма graafilist külge ja pole hääldusega seotud. Paljudes 
kaaltas säilib ̂  kreeka päritolu sõnades, viitamaks sõna etü 
i^oaglale. F^iinõte sai alguse juba ladina keelest, kus 
](Г«вка sõnadee olid ainult neile iseloomulikud tähed (£h, j(;, 

rh). Tendents jätkus ladina keele baasil või selle mõju 
all iMjtmanud keeltee (inglise, prantsuse, saksa jne.). Soo­
na iMlas aga tähistab vastavat foneemi kõikjal £ ja klrjar-

9jUDi$X*ai ola seega etümoloogilist funktsiooni. Sama kehtib 
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ka eesti keele kohta, kae eonade eeeewslBWBlse pnhul kSl). 
püüti mõnevõrra silitada kreeka 2"^* kold eee tandente poi 
nud kuigi järjekindel ja praega eaiiMb kaikjal aixmlt £• Saa 
tl keelele on ü algselt onane häälik, salle korganaaiaa pole 
klrjeüceelele omane. Seega 1 häaldamina ja klrjutsaine Hülaar 
da Ycorlandlna tiilaneh -koaleajalaalltfteat •mttuatost llhta«^ 
ja vahekeeles. Kreeka ja soejäral ka тава kaelas шт-к«в £ 
hääldus l->ke. Ladiiia kaale kaudu aakaa koolda tulmUl "kroo» 
ka .Snadel on toimum>A — TWfyt» -
papyrum - paplor. aiolMwd sonad tulid koaldo 14« saj* (laoh 
1356 : 142). Kolme orl&OTat rastet reib oostl tekstides jäi** 
glda kreeka sõnade J* * palju* puhult asü 
hologlat (Hellat 1909)» psyoholagia (T 1908), , 
(Wledemann 1869); palup (Wlodamanu 1869)» polllpld (Tamiawm 
1894)» polypld (I 1903)* Oaa näiteid vaetoto kokta on juba 
eelzienud seoses teiste hiallkutaga» mis tradltslo<mlpäraeelt 
kuuluvad kreeka sõnadesse (j^, o^). Lisada võika еиЬстго (Dau 
Ъег 1907)* aahrlo (T 1908); glukoaanl. allkoaonl (mõlemad 
Dogel 1910), hjLmjm (Albroeht 1892), hanasn (fõnlason 189?), 
snmpt<«d.d (T 1907)» slmptomld (fõalsson 1894), slstõm (Wle­
demann 1869)» medy^fustsijd (0 1890), aiata— (llhraoht 
1892), süflteamlKa (faaiaaon 1894). 

Transfonatslooal vÕl tranalltarataloool kasuka on lae­
nude keeldetulekal raska otsustada alla, kui hääldus ja kir­
japilt lahknevad juba lähtekeeleа. VII on aee kreeka kaalast 
pärit häälikuühendi pahul, mis esineb eesti ttiurtldos кшиЗ. 
kujul. Seda sisaldavad aonad moodustavad 3,8^. <M -d hakati 

kreeka keeles haäldamu e ja aee tava on ka praegu kehtiii; La­
dina keeles oli vastaks ja, mida rahvakeele mõjul hakaU meie 
ajaarvamise alguses hažidamw а ja ißlaswd hääldusvaviam-
dld ja neile llsanduvi|4 graafilised variandid (j^, ae) esi­
nevad eesti medltslln^tarmialt^s nende keeldetulekul. 
element t\ileb kreeka liõmast л//*л 'veri*, millele vaatab 

ladina haemo-. meie tekstides on (Hellat 1894)» 
hamofllla (Hellat 1913). Teisi näiteid: , lad. 
- diät (IBS 1892), dleta (Anaone^ 1906); kr. л'тм 'p&jus* 

- altlologla (Hellat 1913); kr. "olen terve', lad. 

hygläena - hyglelne XF. 1891)| lad. gSSe£ĝ S& -
(Stockham 1907), gangren (Dauber 1906), gatagraona (HaitlDg 
1914). 

Tähestiku kolmanda tähe с hääldus sõltus aasiutl 

keele ajaloos tolmunud muntustost, kus eesvokaalide oos ka­

i l *  
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;]£atl к меше! hžalflama ta. Näitue on veidi hilisem ae-ga 
tolBomuet Ja kuulub 6. sajandleee (Гурьпева  ̂5  : 40)* 
Tendiilte graafiline ku;)u eesti tekstides varieerub rohkem 
kui seda tingiks hääldus) ühe tähemärgi Ja. kahesuguse hääl­
duse asemel on neli marki (o, k, z), millele vastas ka-
hesugiine hääldus. SÕnad nende variantidega moodustavad 11,3^ 
k-lieele hääldusele vastasid о (nagu ladina, Inglise, prant­
suse keeles a, o, u ;)a konsonandi ees) ja к (nagu saksa 

, {keeles: lad. coeous. eks. Kokken). Besti tekstides on gono-

oooouB (Sohn 1906), gonokokkused (Bernstein 1912), sooliosis 

(T 1906), sklerosis (Bellat 1913)* Prefiks kon- (kom-) võis 
olla kahel kujtilt кошвгвв (Wiedeinann 18б9), oompresse Cl'lin-
skl 1879)« ts-'haalduse tahlstamlseke oli kolm võimaltuat: о 

(naga ladixia, iagllee, pzBntsuee keeles: lad, oentrum. ingl., 

pr. eentre: lad. baolUua, Ingl. baoilltis), s, millele oli 

alneelui aak«« k««l (B>«illen. Zwtmm. assoaiation. desinfi-
»larmL) • ja lopvlca aeatl keelele oaaae Tariant Tekatidea 
ealnerad need Jerei^ael kujult batallluaed (Rotaalla 1885), 
bi^illnae (Zeege-Himtenffel 1в91), baoillid (0 1882); deain-
^lalrltttd (ZBS 1892), (Albreoht 1899), deain-

fltaerltud (г 1908); oentnm (Hellat 1894), taentrum (Hellat 

1913)1 aaaoolation*! (g 1906), aaaotaiataion (Dogel 1910); 

liide "taunt (kr. KVTa^ lad. -K)ytua) eaineb kujxil -oit 

(Oogel 1910), -oyt (T 1911)» -tait (Dogel 1910) ja -zyt (Pau-
Ъег 1908). 

Beapool nimetatud häaldusmuutustega seostub ka ühendi 
-tio hääldus ja kirjapilt. Keskaja ladina keeles hakati seda 
Urjutama isegi -cio. kuna häälduses vahet ei olnud. Besti 
tekstides varieeruvad -tio. -tion, -tsio ja -talon« raoodus-
tadea 5,9^; infeotio (Hellat 1894), infektsionlllste (Hellat 
1913), infectionilised (Wigdortohik 1911). Sufiks -io esinea 
rööbiti omasufiksiga -mine: destillatlon. aga destlllearlini-
ae (mõlemad Book 1883). 

LÕpuka veel üksikute häälikute vasteid, mis iseloomus-
tavad graafilist assimilatsiooni: kreeka ̂  , eesti teksti­
des Ш je i, näit. pathogene (Rotaalla 1885), patogeni (0 
1892), thermometer'i (Grigorew 1892), termometer (Wiedemann 
1869), anthropologid (Ф 1907); kreeka yO ^ eesti tekstides 

yh ja jr, näit. katarr (01892), katarrh (ATS 1912), katarra 
(Wiedeaaann 1869), rheuma (Kreutzwald 1879). Hende häälikute 
puhul erineb eesti keel jällegi saksa ja inglise keelest, 
koa vaatavad kreeka häälikud antakse adasl h-ga. Kreeka ̂  ou 
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eesti tekstides z, n^t. ecaema (Hellat 1894)» spermatogol-
d'eka (ibid.); kreeka ̂  ja lad. ± olid vol J, NSD-T, reg­
ier (Hellat 1894)» refleksiks (Fawlow 1912)» exorementrai ja 
ekskrementldes (mõlemad Stockham 1907)» oksüderlmlne (Dauber 
1907), oxiidlks (Dogel 1910). 

Souarohku ja selle varieerumist on raske jalgida» kuna 
rõhulise silbi vokaali ei m^gitud voorp^ltoluga sõnades ül 
diselt kahe tähega. Tanapaevast erinev rohk» mle polnud veel 
nihkunud esimesele silbile» on sõnades bakteerlate (Rotaalla 
1885)» kanal (Wiedemann 1869)» kaanaliga (Albreoht 1692), 
kanaall (Tonlsson 1895)» kohaaaterjaal (0 1882)» orgaanide 
(Bock 1885)» aga ka organ (Wiedemaim 1869)* Kirjapildist 
nähtub ka vastupidine tendents» kus Mlalgu eeetipeb^selt 
esimesele silbile nihkunud rõhk on praegu järgellbll: кШа» 
terld (Jaanus 1893)» klilsterl (fõnisson 1894)» kuigi oli ka 
kllstearlpanemised (Kreutswald 1852)» klyetier (Mobrfeldl 
1881), kileteeriprltsiga (Ereutswald 1879)* Зшхрапшакв 

muudetud vorm viiaaee sõna koh;ka oli 11 et eri wlrta 
lich 1888). 

Kuigi astmevaheldust on kirjapildi ebauhtluse tõttu xw» 
ke jälgida, eaab teenuieklueiillde puhul eliaki mairklda еш*г 
mevahelduse puudumist seal, kufi eee tänapaeval вв1ввЪ* «и»-, 
rat (Т 1905)» apparatldele (3 1893), (gen.) sunnitamlee шлёт-
rati (Stockham 1907), kuid oli ka hingamiaeaparadid (Zehden 

1908). Jt л/ d vahelduse puudumisele viitab Idlootid (Hellat 

1894). 

võõrpärltoluga sõnade grammatilise as«-
aimileerumisega kaasnes samuti veLriantide-
rohkus; mis avaldus mitmetes tüvekujudes ja tüvevokaalides 
ning kreeka-ladina soolõppude kasutamises. Tüvevokaalile 
avaldas mõju uomiimtiivi lõpp, mis omakorda oli sageli üle 
võetud kreeka-, ladina- või saksapärasel kujul. ^§2)2^ oli 
kolme tüvevokaaliga; amõbasid (T 1908), amõbed (Dauber 1908)^ 
amöbidega (T 1905). Varaseim on siin praegusele veuBtav loto«« 
vi. Aoft on a-lÕpuline saksa, vene, inglise, ladina keelesg 
kreeka algkuju lõpeb pika £-ga; eesti tekstides oli ateatl 
a-tüvi; aortast (Hellat 1913). SiftžSSfiSS esines kolmel knjjols 
diapragma (T 1904), diaphragme. diaphragmo (mõl^d Stookhaa 
1907). e-tüvelised olid järgmised sõnad: 
(Stockham 1907), Sggg - massesse (Pawlow 1912), §2Sii ~ 
mooledeks (Tonlsson 1894), ̂ |tg£ - mutre sees (Albreoht 1^2)« 
Ssšli ** Plombedega ja plombl (T 1903), SiSS kasutueel 
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Д111 ̂  kai »--fcuYelleena (ladina veaa , saksa Vene): wene-
d»b> (Sarw 1904)» wna wereks (Dogel 1910). 011 ka prae-
goBBmt erlMTald u-tureeld: nerwud (0 1888), nanrusllk (0 
1890), aaiwo» G. neiwuse (Wledemann 1869). Siin on Ilmne 
Iftdiaa keele aoju (lad. nervus). kuigi tavalisem oli siiski 

badlnaparane on ka tonslllad (Hellat 1913). Sviflk-
aiteet eaUieaid rõõbltl kreekapärane lopp -la ja saksa -le 

Ja -ažgle. zlStiS -logie jne.). 
Iftdla» jM«Moo lopp -ца sallis üldiselt ka eesti teks­

tide« (taroplMma. огмаа1аица. tromlms. bat siilus jt.). Koha­
ti eilikee mgß ka iShiknjut ^gj^d - mlkrokokl (0 1 892), kok-
ki4elM (Skdm 190(), kaid ka alkfokokkused (Sotaalla 1885). 

lüreeka Mcfika -itia oli uid juhul taielikul kujiil: neurltlsed 
(t 1911), breaokitiartM (Hellat 1894), kuld ka trorwhlt 
(teeWi— 1907). 

Laraka taleka aimetada ka sellist võimalust, kus võor-
pSritelaea aõaaA tulerad keelde ilma formaalsete voõrtunnus-
teta* lai ka haalikiiline ja graafiline kuju vastavad eesti 
MaaAele, aailib aiieki leksikaal-semantlllne voorus, mis 
aivalftab laenatud aoaa jutumiarkidesse panemises vol muutelopu 
eraldaaiaea i^oatroeflgat aura'ks (T 1904), siinus*teks (Hei 
lat 1913)^ Laenude s им л till sel muganemisel siin aga plke-

•alt ei peatuta. 
K o k k u v õ t e .  Kreeka ja ladina laenude tulek eesti 

iMditaiiniteketideeee 1869-1914 seostub nende foneetilise, 
graafilise ja graaBatilise kuju varieerumisega. See on tin­
gitud lahte- ja vähekeele mõjust ja tulemkeele, s.o. eesti 
keele erlparaat. Kreeka-ladizia mõju avaldus sõnade graaf111-
eea kujua (c, £, j^, z, oh), mõnede häälikute hääl­
duses (£, 2, ̂ ,^), ladinapäi>ase tüvevokaali (aorta. vee-
M) kaeutaaiaes ja kreeka-ladina lõppude esinemises (-us. 
«дц, -la jae.). Sakaa keele mõjul on ladina päritolu sõnades 
Д (deaiafiairitud). д on kõrgeneaud ja asendunud i-ga, tüve-
••kaalika en täaapaevaae ̂  aaenel e (pause, masse, methode). 
^efikaitel on sakaapärane kuju (-logie). sõnu transfoneerltl 
keeldetulekul, eriti vax^aaemal perioodil kuni möödunud sa-
iaadi lõpuni (tlhartearltia. pakteeriaA). mõnede sõnade puhul 
(eriti praatause pärltoluea, nait. iMürantlin) on see sälli-
imd tanapäevaai. Kreeka häälikutel oli mllnesuguseld vasteid, 
teiste hulgas eaiaeaid ka tänapäeval kasutatavad variandid. 
jSealjuures ei säilitatui ladina keelest pärit ja saksa, Ing-
^ae aliü pürantsuae keeles praegugi kasutatavat etümoloogl-
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Ust printsiipi kreeka sõnade graafilises kojtuB <j^, л)« 

Voorp^ltoluga sõnadesse hakkas tulena astneTaheldue, •!« 
aga alguses polnud jujekindel. Varieerus sõnarõhk f nr>gmn^A» 
•V orgaanisid) Ja võis nihkuda eesti keelepruugile vastaTcüt 
esimesele sllhlle. Ajaplkka fikseerus eestlpSrane rõhk таг«к 
laenatud ja enam kasutatayates sõnades (кш^, ' bak 

ter jt.). 
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(Тарту) 

ПОЯВЛЕНИЕ ТЕРМИНОВ ГРЕЧЕСКО-ЛАТИНСКОГО ПРОИСХОЖЦЕНИЯ 

В ЭСТОНСКИХ МЩЩИНСКИХ ТЕКСТАХ (I869-I9I4) 

Р е з ю м е  

Заимствование медицинских те|»ш10в хреческо-латинского 

происхождения сопровождается варьщюванием фонетической, 

хра^еской и храшатической форм. Этапу усвоения те|»шна 

встоноким языком может предшествовать употребление слова в 

качестве варваризма, в котором со:фаняется графический облик 

иностранного языка. При этом в эстонском языке не соблюдает­

ся принцип сохранена определенных букв и сочетаний по эти­

мологическому принципу (напр., в словах греческого происхож­

дения упо1рв0ляются и f, th и i, ̂  и г, ch и h). Парал­

лельно встречаются варианты, в которых заметно влияние не-

мшцсого языка как посредника (напр., z вместо £ и i вместо 

е). Влияние латинского и немецкого языков отражается в варь­

ировании глагольной основы (нацр., veen ; род, veeni упо­

требляется вместо со]^еменного i латинское а или немецкое 

е). Ударение может в некоторых случаях переместиться на пер­

вый слог и в случае часто употребдяйяых слов оставаться на 

нем. 
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